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Abstrak

Terjemahan adalah fakta kebutuhan kemanusiaan, karena manusia berbicara
dalam bahasa yang berbeda antar masyarakat dan Negara yang berbeda.
Tenerjemah juga dilakukan untuk memenuhi kebutuhan interaksi antara
masyarakat dari berbagai negara dalam bahasa. Demikian juga bahwa manusia
diberikan naluri cinta il mu pengetahun, senang mengkritik dan mencintai ilmu
yang berkembang di berbagai penjuru dunia dan untuk menguasaiilmu tersebut
maka manusia mau tidak mau harus menguasai bahasa yang digunakan oleh
bangsa yang ilmu tersebut berkembang di bangsa tersebut. Terjemah juga
merupakan factor utama penentu kemajuan sebuah bangsa dan mayoritas Negara
maju di di dunia adalah Negara yang memperhatikan gerakan terjemah di
negaranya. Dan terjemah menurut sejarah diawali dengan gerakan terjemah ke
dalam bahasa Yunan, gerkan terjemah ke dalam bahasa Suryani, gerakan terjemah
ke dalam bahasa Arab di masa khulafau ar-rasyidin (Muawiyyah dan
Abbasyiyyah), gerakan terjemah ke dalam bahasa latin, gerakan terjemah ke
dalam bahasa Eropa modern, gerakan terjemah modern ke dalam bahasa Arab
dan bahasa-bahasa lain di dunia dari bahasa Inggris sebagai bahasa yang
penuturnya sedang mengalami kemajun.

Kata Kunci: penerjamahan, bahasa, hasil terjamahan, proses penerjamahan

Abstract

Translation is the fact humanitarian needs, because people speaking in different
languages between communities and different countries. Translations also done to
meet the needs of interaction between people from different countries in the
language. Similarly, given that the human instinct is love the knowledge, pleasure
and love to criticize science developed in various parts of the world and to the
human master science inevitably have to master the language used by the nation's
science progresses in the nation. Translations are also a major factor determining
the progress of a nation and the majority of developed countries in the world is the
State that the movement of translation in the country. And translation in history
begins with the movement of translation into the language of Yunan, movement
translations into Syriac, translation movement into Arabic in the khulafau ar-
Rashidun (Muawiyyah and Abbasyiyyah), move into a Latin translation,
translation into the language movement modern Europe, modern translation
movement into Arabic and other languages in the world of English as the language
of the speakers was having to progress.

Keyword: at-Tarjamah, al-Lughah, al-Mutarjam minha, al-Mutarjam llaiha.
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